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«CrnoBo nanana. Kposs Ha acgansre» (nanee — «Cino-  crana kaura Pobepra I'apaesa «CioBo nanana. Kpumn-
BO Taranay) — 1o Beimeannid B 2023 roxy poccuiickuii  HanpHblid Tarapcran 1970-x—2010-x». Cepuai 3HAKOMHUT
KpUMHHAIbHBII cepuan pexuccepa JKopsl KpbbkoBHUKO-  3puTeneill ¢ HEPUBBIYHOM CTOPOHOM JKU3HU YaCTH COBET-
Ba, MOBECTBYIOIIUN O MOJIOJAEXKHBIX rpynnupoBkax Ka- — ckoif Mononexu, KoTopast IpoxoJuiia BO IBOpax U Xapak-
3aHd koHLA 1980-x romoB. OCHOBOI Uil KUHOKApPTUHBI  TEPU30BAJIaCh CBOEH KYJIBTYpOH, KOJEKCOM YECTH U 0CO-
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Ocobennocmu npumenenus. cmpamezuii 0OMecmuKkayuu u Gopenu3ayuu npu nepesooe JHcapeoHusMos (Ha mamepuane cepudnd

«Cnoso nayana. Kposw na acghanvmey)

ObIM s13b1KOM. Ero ocobenHocTu Obutn paccMorpens! E.
I'. TonkoBoii u E. C. Spbirunoii [8], HO uX uccie0BaHKUe
GBLIO OCHOBAHO HA PEYEBOM MaTepuae ropoja Momkap-
Outa u GosblIe CKOHIIGHTPUPOBAHO HA XapaKTEPHOM JIJIS
HEro XaproxHe, B TO BpeMs Kak AeHUCTBHE Ce€pUaa Mo Cro-
ety nporcxoauT B Kazanu. Kpome atoii paboTsl, HaM He
yAalloCh HAITH MCCAEJ0BaHU, TOCBAILIEHHBIX SA3bIKY MO-
JIOACKHBIX TPYNIUPOBOK TOTO BPEMEHU U UX MEPEBOLY,
Y 9THM OOBSICHSICTCS aKTyaIbHOCTh HAILICH CTaThH.

Ilenbro naHHOrO HCCAEOBAHUS SIBIISETCSI pACCMOTpE-
HHE OCOOCHHOCTEH NPHUMEHEHHs CTpaTerdi JIOMEeCTH-
KalMu ¥ (QOpEeHH3aLUH IIPU HepeBoJie CreHU(UIECKOM
JIEKCUKH, XapaKTepHOM Ui peud nepcoHaxed «CioBo
NalaHay, U COCTaBJIEHHE PEKOMEHAALU 110 ee NePEBOY,
UCXOJS U3 Pe3yabTaTOB aHAIM3A.

OCHOBHBIMU METOZIaMH HCCIEOBAHUS CTAJIU CILIOLI-
Hasi BEIOOPKA M COIOCTABUTEIbHBIA aHAJIM3 IMEPEBOJIOB
C OPHTHHAJIOM M MEXIy COOOH, C IOMOIIBID KOTOPOTO
MOXKHO YBHU/IETh, KAKHE ITPUEMbI U TpaHCHOpMALIUK ObLIH
IPUMEHEHBI EPEBOJUUKAMU U HACKOJIBKO OHM CKIIOHHBI
BBIOMpATh Ty WM HHYIO CTPATErHIo IepeBojIa.

IIpaxkTHyeckas 3HAYUMOCTb MCCIEAOBAHUSI COCTOUT
B TOM, YTO €r0 PEe3yJbTaTbl MOI'YT OBITh HCIIOJIb30BaHEI
IPU NEPEBOJE APYTHMX TEKCTOB, COAEPIKAILUX JIEKCHKY,
1o100HyI0 paccMaTpruBacMol B JaHHOMW cTaTbe.

«CnoBo manaHa» paccKa3blBaeT O TaK Ha3bIBAEMOM
«Ka3aHCKOM (peHOMEHe». DTOT TEpMHH, BIICpBBIE HC-
moJibp30BaHHBIA B 1988-M romy [4], oOo3HagaeT mosiB-
JICHHE€ MHOTOYHMCICHHBIX MOJIOJEXKHBIX TI'PYyHIHPOBOK
B Tarapckoit ACCP 1970-x u 1980-x rogos. Xypranuct
PoGepr I'apaeB B cBoeii KHUTE, TOCBANICHHOW TaHHOMY
(enomeny [1], NpUBOANT HECKOJIBKO TUIIOTE3 O €r0 BO3-
HUKHOBEHUH, CJEIaHHBIX DPA3HBIMHM HCCIEJOBATEISIMU:
nocieacTBUst aMHUCTUH 1953 rona; ypOaHu3anust 1, Kak
CIIE€[ICTBUE, IPUTOK CEJILCKOIO HACEIEHUs B FOPOJa; 3apo-
muBmiasgcs B 1960-x rogax TeHeBas skoHoMHKa. Kakmoe
U3 3TUX NPEANONOKEHUH MOXKET MPOIUTh CBET TAKKE
1 Ha ycnoBus GopMHUpOBaHUS 0COOOTO SI3bIKA MOJIOJICHKH,
COCTOALIEH B IpyNmupoBKax. Tak, aMHUCTHUS «OTKpbLIa
KaHaJl IepeHoca crienu(pUUecKuX TyIaroBCKuX 1 3aBezo-
MO KOH(IMKTHBIX HMPAKTHK B “Oosbinoi coumym™» [3],
YTO HOMOIJIO U PACHPOCTPAHEHUIO XapaKTEPHOrO IS
MECT 3aKJIFOUEHHIO SI3bIKa — apro, B YaCTHOCTHU, YTOJIOBHO-
ro (OsaTHOTO, BOPOBCKOT0) X)KaproHa. O MpHHaUIEKHOCTH
CyObsI3bIKa COBETCKUX XYJIMI'AaHOB K apro TakXe CIesallu
BeIBOA E. I Tonkosa u E. C. fpsiruna.

Ccdepa mpumeHeHHs s3bIKA MOJIOAEKH, IpUHAJUIC-
JKaBIIeH K TPYNIUPOBKAM, €r0 0COOEHHOCTH MO3BOJISIOT
OTHECTH €ro k couuonexkraM. COLMOIEKT — «Pa3HOBUJ-
HOCTb HAIIMOHAJILHOTO SI3bIKa, UCIIOIb3yeMast KaKoW-JIn00
COLMANBHO OrpaHUYeHHON rpymmoi» [6]. Ilo MHeHUrO
M. Cuemn-XopHOHU, «CTENEHb NEPEBOAMMOCTH TEKCTa
3aBUCHT OT TOT'O, HACKOJILKO OH BITMCAaH B COOCTBEHHYIO

crenu(UIECKyI0 KyJIbTypy, a TaKKe OT pacCTOSHUS, pas-
JIEJIAIOUIETO KYJIBTYPHYIO Cpely OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa
U LEJNEBYI0 ayIUTOPHUIO C TOUKH 3PEHUS BPEMEHU U Me-
ctay [11].

B cBoeit Mmonorpadgun «XXu3Hp 10 MOHATHAM. YiIH4-
Hble rpynnupoBku B Poccuny [7] Ceemiana CTUBEHCOH
MIPOBOJUT CPABHEHUSI COBETCKUX U POCCHIUCKUX TPYIIIH-
POBOK ¢ 3anaaHbIMU. MexX Iy HUMH €CTb MHOTO CXOJCTB,
HaIpuMep, aMEpUKAHCKHE TOXKE 3apOXKIAIUCh B YCIOBH-
SIX ypOaHW3alny; HEKOTOPble BOSHUKAIN HE CTUXHUHHO,
a Ui 3aIquThl OT Ipyrux. B pabore Ixeiimca [IeHcmu
«The organization of London’s street gangs» [9] ynomu-
HAETCsl 0 MOXOXEM Pa3/IeIeHUu! 10 BO3PACTy B JIOHIOH-
CKUX TpynnupoBkax. Tem He MeHee, eCTb JOCTaTOYHO
MHOTO pa3induii, HO (paKTOPBI CXOACTBA MTO3BOJISIOT HAM
CZeIaTh BBIBOJ O TOM, YTO «XYJIUTAHCKasD» KyJIbTypa, XOTh
1 €O CBOEH crienn(UKOMH, TaKkKe CyIIeCTBOBaJIA B aHIJIO-
TOBOPSAIIMX CTpaHax, U 3To AenaeT «CaoBo mamaHay me-
PEBOAMMBIM Ha AHIIMHACKUN SI3BIK.

IIpu nepeBone COLUONEKTOB MOTYT HCIOIb30BAThCS
pasHble cTparerud. B ycnoBusix, Korma 5KCTpalMHIBH-
cTudeckne (axkTopsl NPUOOpeTarT OOoJbIIOe 3HAYECHUE
U B CUIy MCTOPHUYECKUX, KYIBTYPHBIX, COLUAJIBHBIX
0coOeHHOCTEH (KOTOpBIC, B CBOIO OUYEpEeib, BIHSIOT Ha
JMHTBUCTHYECKHE), OHU M3HAYaAJIBHO ITOHSATHBI JIAJICKO
HE BCEM HOCHTEIISIM sI3bIKa, KOTOPHIM OBLIO aJpecOBaHO
MIPOU3BEACHUE, B IEPBYI OYepeb BO3HHMKAET BOIPOC
0 Ha/JO00HOCTH aJanTalMy TEKCTa JJIsl NPUHUMAIOIICH
KyJbTypbl. Takum 00pa3oMm, MEpPEeBOJUUK JOJDKEH OyneT
BBIOpaTh MEXIY CTpATerusiMM JIOMECTHKaluu U ¢ope-
HU3alUK. DTU TEPMUHBI, BBEJCHHBIE B TEOPUIO NIEPEBOJIA
Jloypencom Benytu [12], pasrpaHuunBarOT JBa MpOTH-
BOIIOJIOKHBIX METOZIa MEPEeBOJa, BIEPBHIC HM3JIOKEHHBIX
Opuapuxom Illneitepmaxepom B nexuu «O pa3IudHbIX
MeTozax nepesojay. Ctparerust 10MeCTUKALMKA OTJIMYA-
eTcs CTPEeMJICHHEM MaKCHMaJIbHO NPHOIM3UTHCS K HOP-
MaM MPUHUAMAIOILEH KyIbTyphl, CIEIaTh TEKCT MepeBoja
JUIsl Hee YOOHBIM M IIOHATHBIM, YTO HEM30E€)KHO BEIET
K CIJIQ’KUBAHUIO WJIM YCTPAHCHHUIO SI3BIKOBBIX 0COOCHHO-
creil opuruHana. dopeHus3anus, HAIPOTUB, COXPAHSAET
9TH OCOOEHHOCTH U HE CTPEMHUTCS aalTHPOBATH TEKCT
Jlayke [IEHOHW yTpaThl JOCTYIHOCTH M ynoOCTBa JUIsl BOC-
MPUSATHS TPEICTaBUTEISIMUA JAPYrod KyibTypsl. Breibop
CTpaTeruy 3aBUCUT B NIEPBYIO OUYEPE]b OT LENH, KOTOPOI
3a/1aeTcsl NepPeBOAYUK [5].

HecMmotrpst Ha HanmMuue OCHOBAaHUM U CPENCTB JUId
3aMMCTBOBAHUS AHIIMHCKOIO YrOJIOBHOTO aproHa Jist
NepeBojia, 3Ta BO3MOXHOCTh CHJIBHO OrpaHuueHa. Bo-
MEPBBIX, IPH COCTABIECHUU CI0Bapel apro BO3HUKAET PsLI
npobiiem, onucanHelx M. A. I'paueBbiM [2]. Tak, usz-3a
OTCYTCTBHSI CCHUIOK HA MCTOYHUKH WJIM Ha BpeMs (UK-
caly aproTUYECKUX BBIPAKCHUI B CIOBapsX UYEIIOBEKY,
HE CBA3aHHOMY C COLIMAIBHOM IPYyMNIION, B KOTOPOH yIO-
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TpeOJIsieTcs JaHHAs JICKCHUKA, OYCHD CIIOKHO YCTaHOBHTH
AKTyaJIbHOCTb TE€X WJIM UHBIX CJIOB. BO-BTOpBIX, Kak OBLIO
ycranosneHo B pabore E. I. Tonkopoit u E. C. Spsiru-
HOW, JKaproH MOXET MMETh PETrHOHAIBHYIO CICHUPUKY,
MOATOMY IPHU MOMCKE HY>KHBIX BBIPAKEHUH MEPEBOAUMK
CTaJIKUBAETCsI C MpoOIeMoil BRIOOPA, U HU OIUH U3 Ba-
pUaHTOB He OyJeT yHHUBEpCaldbHBIM. Tak, aMeprKaHCKHE
JKaQpTOHHBIC CIIOBA MOT'YT OBITh HE3HAKOMBI aHIIHYaHAM,
KaK W aHIIMICKUe amepuKaHuaM. bosee Toro, apro Moxer
CWJIbHO Pa3InyaThbCsi BHYTPHU OJAHOMN CTPaHbl B 3aBUCHUMO-
CTH OT TEPPUTOPUATBHON MPUHAJJIEKHOCTH COLUATIBLHON
rpyninbl. JlaHHbIE NPUYUHBI CUIIBHO OTPAHUYUBAIOT BO3-
MOXKHOCTh MIPUMEHEHHUSI HE TOJBKO CTPATETuu JOMECTH-
Kallu{, HO U apXau3aluu, U 3TO €lle pa3 MOATBEPKIAAeT
3HAYCHUE IEJIN TICPEBOA IIPU BBIOOPE CTPATECTHH.
[peumymecTBo (hOpeHU3AIMU COCTOUT B Iiepernaye
crieniupryecknx ocodeHHocTel corponekTa. Ecian comuo-

JIEKTHas €IMHUIA He HECET Ba)KHON KOTHUTUBHOW MH(OP-
Malli{ WM KIMEEeT YEeTKYI0 BHYTPEHHIOI0 (hopMy, IepeBoI-
YUK MOXKET MPUOETHYTh K Pa3IM4YHBIM IIPHEMaM IIepeBo/a,
3aTPyAHSIONIMM TTOHMMaHUE OpUTHMHAIA (KaJbKd, MOJy-
KaJIbKH, M300peTeHNe HEOJOTU3MOB U Jp.), HO B TEKCTE
nepeBofia Oy/lyT MPUCYTCTBOBATH AJIEMEHTHI, CIIy)Kallnue
«SI3BIKOBBIM HIeHTH(HKaTOpoM» cBOMX Hocuresnei [10].
Jlanee MBI paccCMOTPHM BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUSI CTpaTeruii JIOMECTHKAIMU ¥ (popeHn3anyuy npu Ie-
peBozie aproTusMoB B mHepBoi cepuu «CiioBa maraHa»
y mnepeBorunkoB Kukazumba&Tangent man24 (KT)
n DrinkinYawnin (DY). BeinonHeHnHble UMK T1€peBObBI
HE SIBISIIOTCS O(QHUIHUAIBHBIMUA U Pa3MEIleHbl B CBOOOI-
HOM poctyne B VMHtepHere. MICXOQHBIH TEKCT U TEKCTHI
nepeBoyia npescTasieHsl B Tabmune 1. ['pannis HekoTo-
PBIX CyOTHTPOB M3MEHEHBI JUIs yI00CTBA COMOCTABICHHS,
opdorpadust ¥ MyHKTYyaIst aBTOPOB COXPAHEHBI.

Tabnuna 1. ComocraBiieHre OpUTHHAJIA C IEPEBOAAMHU

OpuruHai TekcTa

ITepeBox KT

IIepeBox DY

UymimanaM He CYUTACTCSL.
CI10B0O maraHa TOJBKO IS ITallaHOB.

It doesn’t count with chushpans. The
Boy’s word works only among the Boys.

Strays can dream.
Lad’s word is only for lads.

VY MeHst Opar ABOIOPOJHBIN, CTapIINi C
«Pa3bes3gar.

My cousin, he’s an Elder, from “Razyezd”.

My cousin is a senior from around the
block.

JInbo cxopymna, THO0 3BE3IHOKH.

Either Eggshells, or kiddos.

They call us Shells or F***lings.

ThI 94TO TaM, MIKEPUIILCS, YTO JIU, OT MEHS?

Trying to sneak away from me?

Are you hiding from me there?

A, T Anyiaca Oparesnio, 94To au?

You’re Adidas’ bro, yeah?

Is this Adidas’ brother?

Xouemns Ha emory?

Wanna do some “business”?

You want to go for business?

Arac! MeuTsb1!

Watch out! Cops!

Clear off! Cops!

51 B TyO3HK.

Need to use the s****er,

Gonna go to the john.

3uxepsl 32 HUM €CTh?

Any ***-ups with him?

Any issues with him?

Tel mpoOuBacmib eMy haHepy.

You hit him in the “plywood” <chest>.

You punch his face.

Winu te0st, MOJKET, HAa CUETYUK [TOCTABUTH?

Or maybe I should put you on the counter?

Or should we put you on the counter?

Jler nmecsaTh Ha3ag OHM YCTPOWIM HPO-
6er mo Teppuropun «HoBoTtarapckoit».

Around 10 years ago they did a “run” in
the territory of the “Novotatarskaya” gang.

Ten years ago they did a run through the
Novotatar territory.

— OH B aBTOpax CBOEro BO3pacTa OblIL.

— IMecHu counHsu, 9TO JTU?

— Hy Tb1 1e6un? ABTOp — 3TO 3HAYUT aB-
TOPHTET.

— He was an Author in his age group.

— Did he write songs or something?

Are you retarded? "Author" means "au-
thority".

— He was an author since he was your age.
— Used to write songs, or what?
— Are you stupid? Author
“authority”.

means

Yero, MPUIIUICS, YTO JH, K TPYIIHPOB-
nkam?

Did you saw yourself in gang?

What, did you join in? The gangs?

CKOJIBKO HacTpensit?

How much did you “shoot”?

What do you have?

Tel MOM JieHBI'M cuuTaenib, 4ro Jm? S
Te0s J1edy TyT?

Are you f***ing counting my money? Am
I bulls****ing you?

Now you’re counting my money, huh?
What are you thinking?

Hy xana te0e.

Get ready to die then.

Well, you’re in trouble.

A 4TO B Hally KOHTOPY MpHIIET?

And why did you come to us?

And why did you came to our pack?

Ter MY3BIKAaHT, a TaM KOIIHUJIKHU HpO6I/IBa}OT.

You’re a musician, Boys crack skulls like
yours open like piggy banks.

You’re a musician and they fight.
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Tpooonscenue mabnuyor 1

Opuruzai Tekcra

[lepeson KT

IlepeBox DY

TTomterenn KEHTaBpPbI — IEJBIA TTOJIK KOH-
HOM MUJIUITANA TMIpUrHaIu.

Then the “centaurs”turned up — an en-
tire squad of horseback patrols.

Centaurs got them. They got all of the
policemen on horses there.

[TamanoB B mikose caaBall KOFI[a-HI/I6yZ[I>?

Have you ever snitched on guys at school?

Ever snitched on the lads at school?

Ever hung out with d***-suckers or their

C Badepamu, moMaskamu oo1ancs? .
brepam, = friends?

Ever hanged out with gobblers?

Ha o0mak rotoB CKUIAbIBaTHCS?

Ready to donate to the Common fund?

Are you ready to chip in for the crew’s
fund?

A 9TO paHbIIIe MOTAThCS He Hadan?

Why didn’t you come earlier?

And why didn’t you come here earlier?

Hcmounux: paspabomano asmopom na ochose cyomumpos agmopos Kukazumba&Tangent man24 u DrinkinYawnin

K cepuany «Cnoeso nayana»

«Uymman» 1 «Ianan — KIIF4YeBbIe TIOHITHS IS diIe-
HOB Ka3aHCkuX rpynnupoBok nosanero CCCP. Umenno
9TH CII0BA PA3/IEIIAIOT BCEX JIFOJEH Ha «CBOMX» U «UYKHX).
«[lamane» — 3TO caMH T'PYNIIHPOBILUKH, KUBYIIHE I10
OIPEAETICHHBIM (IIOHATHSIM, Pa3AEIAIONINe 00LIHe IeH-
HOCTHU U IIPOBOJSAILME MHOTO BpeMeHH BMmecTe. «Uymimna-
HBI», B CBOIO OY€pelb, — BCE, KTO HE «IPUIIUBAICA»
K rpynnupoBkaM. [To BocnomuHanusiv Pobepra ["apaesa,
«T1alaH BCerna JOMUHHUPYET Hajl YyIIITaHOM: Y HEro MOX-
HO OTHSATH JICHBI'H WM Oy, €T0 MOXKHO M30MThH HIIH
YHU3HTH, & €Ill€ 3aCTaBUTh BBIIOIHATh MEJIKUE MOpyde-
Hus» [1]. Takum 00pa3om, CIIOBO «IIallaH» B COITHOJICKTE
rPYNINUPOBIIMKOB UMEET MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO,
a «4ylmnan» — orpunarensHyto. [Ipn nepeBone JTaHHBIX
noustuit KT ucnons3zoBanu Tpanckpumnimio «chushpan»
U KOHTEKCTyallbHOe cooTBeTcTBHE «Boy». IIpumeua-
TEJIFHO UCIIONb30BaHKe 3arnaBHol Oyksbl y KT, kotopas
JIOTIOJIHUTENBHO IOAYEpPKUBAET Oojiee y3KOoe 3HauCHHE
cJI0Ba. DTO CPENCTBO IEPEBOJUUKH Oy/IyT MCHONB30BATH
U IpH Iepefade APYrux ciaoB Ha aHMIMICKUi s3bik. DY
nepeBena ATU CJI0Ba HMHAue, HUCHOIb30BAaB MOMYIIALUIO
(«stray») n KoHTeKcTyaslbHOEe cooTBeTcTBHE («lady), 60-
Jjee XapakTepHOe Uil OpUTaHCKOro aHmmmiickoro. Hu
«boy», Hu «lad» He BCTpevatoTcst B aHITIMHCKHX CIIOBAPSAX
B Ka4eCTBE KPUMHHAIBHBIX )KaprOHU3MOB, OJHAKO B He-
KOTOPBIX KOHTEKCTaX MOTYT PAaCKpbHIBAaTh JOIOJHHUTEIb-
HBIE CEMBI, IPUCYTCTBYIOIINE B CI0Be «marany. Kisty
«CIIOBO MAllaHay MEPEBENU C UCIOIBb30BaHUEM YaCTUYHO
9KBUBAJICHTHOT'O CJIOBA «WOrd».

«Crapmmmy CYHMTAIICS WISH TPYNITUPOBKH, MTpUHAJ-
JIeKABUIMKA K BO3PAacTHOHM rpynme ot 18 ner u crapie
(BozpacTHble TpaHunbl Morn pasziudarbes). KT u DY
HAlllIM 4aCTUYHBIE COOTBETCTBUS, B MX NE€PEBOJAX OHU
BBIPaKEHBI CHHOHUMaMH. «CKOPIIyIa» WM «3BE3/IIOKI
— camblil Mgt Bo3pact (okono 10-14 net). B ocHo-
BE€ BapUAHTOB NE€PEBOJIA «CKOPIYIBD» JIEKUT BCE TOT JKE
00pa3, KOHTEKCTyaJlbHasi SKBUBAJICHTHOCTD JOCTHIACTCS

yepe3 MeTaopu3almio. «3Be3I0K» — 3B(heMH3M, 3ame-
HSIIOIIUKM  CIIOBO, KOTOPBIM JICHCTBUTEIILHO Ha3bIBAJIN
wiaanmmx. «Kiddo» y KT HeceT Ooiee MOIOKUTETBHYIO
KOHHOTALIMIO, YeM IPEAIoIarajock, OJHaKo, B OTINYNE
ot nepesoaa DY, ne conepxxut Opanu. Takum oOpaszom,
MIEPEBOYMKH 3/1€Ch UCITOIB30BANIH JIBE KPAHHOCTH.

B psine ciydaeB u3-3a OTCYTCTBHUS B SI3BIKE CJIOB TOTO
)K€ Perucrpa, 4To W B OpHTHMHAie, B 00OMX IEepeBOAax
HCIIONB3YeTCsl MpHUeM HeWTpanu3anuu. Tak, 4acTHYHO
9KBUBAJICHTHBIM IOJYYWIICS TEPEBOJ CJIOB «IIKEPHUTh-
csi» («npsTaThes, HE OTBEYAaTh 3a CBOM HPOCTYIIKHY),
«Oparemioy» (UIyTouyHOe oOOpalieHHe K MYKYUHE WIIH
0003Ha4YeHUE WICHA MTPECTYITHOW I'PYIIIMPOBKH), «JIEIII0-
ra» (IpecTyIICHHE C LEeJIbI0 M3BJIEUYEHHs NPHOBLINY),
«aracy (mpeaynpexaeHre 00 OacHOCTH).

Opmnako mepeBomunna DY Oomee ckiioHHA mpuOe-
ratb K JaHHomy npuemy. «TyO3uk» («Tyaner») B oOonx
NepeBo/iaX MPEJICTABIEH CICHIOM, OHAKO «s****er) 3a
CUET CBOEro KOpHs 00J1alaeT HeraTMBHOW KOHHOTAIMEH,
B TO BpeMsl KaK «john» — Oosree HeHTpaIbHBIN 3BEMU3M.
AHaNOrMYHBIM IPUMEPOM Oy/IET IIEPEBOJL CIIOBA «3HXEP»
(«1I0XON TIOCTYIIOK, IMOJJIOCTh, IPOBHHHOCTHY). Ciio-
BOCOUETAHUE «IPOOUTH (haHEepy» O3HAYaeT «YHAAPHUTh
B Ipyab». DY ncnonp3oBana npuemM HeHTpanu3anuu, HO
cJienaa 3T0 HEKOPPEKTHO, 3aMEHHB «T'PY/b» Ha «JIHLO».
Bo3morkHO, onmOka Obl1a OMyIIeHa 13-3a BIUSHUS Clle-
JyIOIIEeH ClIeHbI, B KOTOPOW Ha 0TKa3 AHJpest «IIpoOuBaTh
(anepy» Mapar oTBedyaeT eMy y/1apoM B JIHIIO.

B HEKOTOPBIX BBIPAXKEHUSIX IIEPEBOAUMKH UCTIONB3YIOT
IIpUEeM KaJbKUPOBaHUS (HAlpUMep, «IIOCTaBUTh HA CYET-
YHUK» B 3HAUYCHHMHU «JIaTh B JIOJIT Ha OIPEIEICHHOE BpeMs
C YCIIOBHEM CYpOBOTI'O HAaKa3aHHMs B CIIydae €ro HeBO3Bpa-
LIEHUS» WIH KyCTPOUTH MPOOEr, 03HAYAIONIee «HANACTh
Ha JIPyTYIO TPYIIUPOBKY, 3asBUBIIUCH Ha €€ TEPPHUTO-
puro»). Ocobenno vacto sto nenaror KT. B xanpkupo-
BaHHOM MMM PaHHEE YIOMSHYTOM BBIPQKEHUH «IIPOOHUTH
¢danepy» «plywood» noxyumiio HoBoe, MeTaopHIeCcKoe
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3HaueHue. CII0BO «aBTOp» («aBTOpUTET») Oiarojapst oau-
HaKOBOMY IIPOMCXOK/IECHHIO B 00OMX SI3BIKAX OKa3aJoCh
OYeHb YIOOHBIM JUTs (POPEHM3AMH 1 ITOTYYHIIO CEMaHTH-
4eCKU caBUT O0JIee eCTECTBEHHO.

s mepeBoza clioBa «IIPUIINTHCSY (KCTaTh YaCThIO
rpyrmupoBkn») KT co3mann  ciioBooOpazoBarenbHyo
KaibKy «saw (oneself) in», B To Bpems kak DY ucnosns-
30Bajla HeUTpaJIbHBIHN (pa3oBbIi m1aron «join in». «Crpe-
JSITBY» Ha JKaproHe O3HauyaeT «mnompomaiHuyarey. KT
MIPUMEHWIN KaJbKUPOBAaHUE, JUIS IIEPEBOAA STOIO JKe
ciioBa DY ncnonb3oBaia MOIYISIIHIO.

Bo ¢paze «S Tebst nedy TyT?» IIaroi «JIe4uTh» 03-
HavaeT «0OMaHbIBaThy. [IpenonoknTenbHo, BIpaKeHnE
MIPOU30LIIO OT CIOBOCOYETAHUS «ZENaThb JIOKTOpay, Mo-
s;BuBIIerocst Onaromapst npecrynuune CoHbke 30110TOM
Pyuxke, xotopast BopoBana y qoktopoB. J{ns nepesoga KT
UCIIONB30BAJIN LEJIOCTHOE IIpeoOpa3oBaHue, Iepeatoliee
1 OpUTHHAIBHOE 3Ha4YeHHe, ¥ dKcnpeccuto. DY Toxe npu-
MEHMWJIA 3TOT MpUEeM, HO OTOIIUIA OT JIeHOTara | Iepeaia
TOJIBKO 9KCIIPECCHBHYIO COCTaBIISAIONIYIO, COOTBETCTBYIO-
myto cutyanuyu. C IOMOILIBIO 1IEIOCTHOIO Ipeodpa3oBa-
HUSI TaKKe OBLIO MEPEeBEICHO BHIPAKEHUE «XaHa TeOe».

«Konropa» — To xe, urto u «rpynnuposka». KT, uc-
XOJIsl U3 KOHTEKCTA, 3aMEHSIOT «B HAllly KOHTOPY» Ha «to
us». DY ncnons3yer 10cTaTroqHO 3KCIpeccuBHOE «pack».

«IIpoOuTH KOIMIKY» O3HA4aeT «IPOJIOMUTH YEpern».
DY npumenuna npuem renepanusaunuu, KT ucnonb3o-
BaJIM OIMCATEIbHBIA NIEPEBO/], B KOTOPOM TaK)Ke€ MCIOJIb-
3yIOT CpaBHEHHE, OTpakaroliee 00pa3HOCTh BBIPAYKEHUS
B opuruHaie. CIIOBO «KEHTaBp» («KOHHBIH MHIHMIIHO-
Hep») Takxke OBIJIO IepeBesieHo Yepe3 MeTadopuzanutio.

I'maron «cnaBare» («BbIIaBaTh, IpeaaBaTh») IepeBe-
JICH OYCHb TOYHO KaK C TOUYKH 3PEHHs CEMaHTHKH, TaK
U CTHIMCTHKH. «MeHT» («IoJMLeicKuii») B nepeBoje
KT u DY («cop») Takxe S5KBHBaJICHTEH.

«Baduep» — TOT, KTO 3aHMMaeTCsl OPATLHBIM CEKCOM,
00bIYHO ¢ MyxunHaMu. «Iloma3kom» Ha apro Ha3bIBaIOT
YeJIOBeKa, KOHTAKTHPYIOIIETo ¢ «Badepom» (Harpumep,
3I0POBAIOLIETOCS C HUM 3a PYKY WJIH IBIOIIETO U3 OHOTO
crakana). Konkpernsupyronmii nepeson KT He coBcem
KOPPEKTEH BHE JAaHHOTO TEKCTa, MOCKOJIbKY «Baduepa-
MH» MOIIM CUMTAaTh U TEX, KTO OPaJbHO YIOBIETBOPSII
KeHIuH [ 1], omHako B cepuasie 3To 3Ha4eHUE HEe PACKPHI-
BaeTcs, IOATOMY IIE€PEBOJ MOXKHO CUMTATh SKBHBAJICHT-

HBIM, KaK ¥ KOoHTeKcTyanbHoe «their friends» B kadecTe
«1moMa3koBy. DY o0bennHseT 1aHHbIE )KaproHHbIE BbIpa-
YKCHUS B OJTHO CJICHIOBOE CIIOBO «gobblersy.

«Ob6urak» — 310 oH B3aumonomony, Gopmupyro-
IIMHCS 32 CYET B3HOCOB WICHOB IPyHIupoBoK. Onmca-
TesIbHBIe BapuaHThI nepeBosia «the Common fund» u «the
crew’s fund» oMHAKOBO XOPOIIIO NIEPEAIOT JIEKCHIECKOE
3HAYEHHUE CJIOBA, XOTS U JICNAIOT aKIEHT Ha Pa3HbIX IPHU-
3HAKax MMOHSATHS.

O0a mnepeBoguMKa TIEpPEdaId CIOBO «MOTaThCS»
(«OBITP YyYaCTHHUKOM TPYHNIIUPOBKHM») Ha aAHIIMHCKUHA
SI3BIK TP IOMOIIM KOHKpeTu3anuu. «I[Ipuxoqurs K HUM»
MOIVIO O3HA4YaTh «HPUXOIUTH Ha COOPBI», UTO SIBISUIOCH
B)XHOHN YaCThIO JKU3HH TPYIITUPOBIIUKOB.

B pesynbrare nmpoBeAEHHOTO aHalIM3a MOXKHO 3aMe-
TUTb, YTO NEPEBOTUNKHU HE CIIEIYIOT TOJIBKO OIHOM CTpa-
Terud, a copMenaror ux. Opnako KT uame ucnonssyer
KaJIbKH, TPAaHCKPHOMPOBaHNE, SKCIUIMKAIHMIO, YTO IT03BO-
JISIeT CAeNaTh BBIBOA O MX BHIOOpE MPEMMYIIECTBEHHO
¢dopenuzannu. DY, HanpoTHB, yalie CTpeMUTCsS HEHTpa-
JIM30BaTh CJIOBA M aJalTHPOBATh SI3bIK OPHTHHANA IS
MIPUHUMAIOIIEH KYJIBTYpBI, IpUoOerast K JOMEeCTHKAIIUH.

Takum 00pazom, Mccie0BaHUE TIEPEBOA JKaprOHU3-
MOB TI0Ka3aJIo, YTO MEPEeBOIYMK, COYETas! CTPATErnu J0-
MECTHKAIMU ¥ (OPEHHU3ALNH, CKIIOHEH IPUICPKUBATHCS
OJHOM M3 HuX B Oonbliel creneHu. Beibop nomuHUpY-
IOIIEH CTpaTeruy 3aBHCUT OT II€IH, KOTOPYIO OH Iepen
co0oii craBut. [Ipu nmoucke noxxoasen JeKCHUKH JUIs T1e-
peBoJia SKCIIPECCUBHOTO aprOTHYECKOTO BHIPAKEHHUS CIIe-
JlyeT oOpaTuTh BHUMaHKE Ha c(hepbl IPUMEHEHHS CIIOBA,
€ro PernoHAJIbHBIA KOMIIOHEHT, aKTyaJbHOCTb, KOHHO-
Tanuoo. B HEKOTOPBIX Cilydasx BaKHOCTb IIPHOOpETaeT
stumonorus. IIpu BeiOope cTparernu popeHn3amn Kak
JIOMHHHUPYIOLIEH BCIIOMOTaTeJIbHBIM CPEJICTBOM IS Iie-
pelayn 0coObIX 3HAUYCHHUH CIIOB MOMHMO IIPHEMOB Iiepe-
BOJIa U JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX TpaHc(opMaIiii MOXKeT
CITy’KMTh 3arviaBHasi OykBa B Hadase cioBa. [Ipu BeiOope
CTpaTeruy JOMECTUKALMK KaK OCHOBHOHM HYXHO yAEINTh
OotbIlie BHUMAHHMSI KOHHOTALUSIM M 9KCIIPECCUBHOCTH OT-
JICNTBHBIX CJIOB M BBIPAXKEHHIA.

[lepcrniekTHBBI NCCIEIOBAHUS MBI BUJTUM B U3yUCHHUH
MOZ0OHBIX COLIMOJIEKTOB B AHTJIOSI3BIYHOM MPOCTPAHCT-
BE€ M paCCMOTPEHHUH BO3MOXHOCTEH MX IIepeBo/ia Ha pyc-
CKHI fA3BIK.
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